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f  Au  nom  du  Pére^  et  du  Fils,  et  du  Saint  Esprit. 

Ainsi  soit-il. 

Bénie  soit  à  jamais  la  très-sainte  et  très-adorable 
Trinité.    Ainsi  soit-il. 

Dieu  éternel  et  tout  puissant,  Père,  Fils  et  Saint- 
Esprit,  un  seul  Dieu  en  trois  personnes,  qui  êtes 
ici  présent,  je  crois  en  vous,  j'espère  en  vous,  je 
vous  adore  et  je  vous  aime  de  tout  mon  c...vir. 

Je  vous  remercie,  mon  Dieu,  des  biens  sans  nom- 
bre que  j'ai  reçus  de  vous,  principalement  de  m'avoir 
créé,  de  m'avoir  racheté  par  votre  Fils,  de  m'avoir 
fait  enfant  de  votre  Eglise,  et  de  m'avoir  conservé 
cette  nuit. 

Mon  Dieu,  je  vous  offre  mes  pensées,  mes  paroles 
mes  actions,  mon  travail  et  tout  ce  que  j'aurai  à 
i  souffrir  aujourd'hui  en  union  aux  souffrances  et 
aux  actions  de  Jésus  Christ  mon  Sauveur,  et  en  pé- 
nitence de  mes  fautes.  Préservez-moi,  Seigneur, 
I  de  tout  péché  ;  disposez  de  moi  et  tout  ce  qui  m'ap- 
partient, selon  votre  bon  plaisir,  et  faites-moi  la 
grâce  d'accomplir  et  tout  votre  sainte  volonté 
Ainsi  soit-il. 

l'oraison  dominicale. 

Notre  Père  qui  êtes  aux  cieux,  que  votre  nom 
soit  sanctifié,  que  votre  règne  arrive,  que  votre 
volonté  soit  faite  en  la  terre  comme  au  ciel,  don-- 
nez-nous  aujourd'hui  notre  pain  quotidien,  et  par- 
donnez-nous nos  offenses,  comme  nous  pardonnons 
à  ceux  qui  nous  ont  offensés  ;  et  ne  nous  induisez- 
point  en  tentation;  mais  délivrez-nous  du  mal. 
Ainsi  soit-ii. 
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LA   SALUTATION    ANGÉLIQUE. 

Je  VOUS  salue,  Marie,  pleine  de  grâces,  le  Seigneur 
est  avec  vous  ;  vous  êtes  bénie  entre  toutes  les  fem- 
mes, et  Jésus  le  fruit  de  vos  entrailles  est  béni. 

Sainte  Marie,  mère  de  Dieu,  priez  pour  nous,  pau- 
vres pécheurs,  maintenant  et  à  l'heure  de  notre 
mort.  Ainsi-sôit-il.  * 

LE   SYMBOLE   DES   APOTRES. 

Je  crois  en  Dieu  le  père  tout-puissant,  créateur  du 
ciel  et  de  la  terre  ;  et  en  Jésus-Christ  son  fils  uni- 
que, notre  Seigneur,  qui  a  été  conçu  du  Saint-Es- 
prit, est  né  de  la  Vierge  ^hirie,  a  souffert  sous  Pou- 
ce Pilate,  a  été  crucifié,  est  mort  et  a  été  enseveli, 
est  descendu  aux  enfers,  le  troisième  jour  est  res- 
suscité des  morts  ;  est  monté  aux  cieux,  est  assis  à  la 
droite  de  Dieu  le  Père  tout-puissant,  d'où  il  viendra 
juger  lesvivanls  et  les  morts.  Je  crois  au  S.'iint- 
Esprit,  la  sainte  Eglise  catholique,  la  communion 
des  Saint,  la  rémission  des  pochés,  la  résurrection 
de  la  chair,  la  vie  éternelle.    Ainsi  soit-il. 

LA    CONFESSION    DES   PECHES. 

Je  confesse  à  Dieu  tout-puissant,  à  la  bienheu- 
reuse Marie  toujours  vierge,  à  saint  Michel  archan- 
ge, à  saint  Jean-Baptiste,  aux  apôtres  saint  Pierre 
et  saint  Paul,  à  tous  les  saints  (et  à  vous  mon  père), 
-que  j'ai  grandement  péché,  en  pensées,  e  paroles 
et  en  œuvres  ;  ])ar  ma  faute,  par  ma  fauLt.,  par  ma 
très-grande  faute.  C'est  pourquoi  je  prie  la  bien- 
heureuse Marie  toujours  Vierge,  saut  Michel  Ar- 
change, saint  Jean-Baptiste,  les  apôtres  saint  Pierre 
et  Saint  Paul,  et  tous  les  saint  (et  vous,  mon  père), 
de  prier  pour  moi  le  Seigneur  notre  Dieu. 

Que  le  Dieu  tout-puissant  nous  fasse  miséricorde, 
et  que  nous  ayant  pardonné  nos  péchés,  il  nous 
conduise  à  la  vie  éternelle.    R.  Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur  tout  puissant  et  miséricordieux 
nou»  accorde  le  pardon,  l'absolution  et  ia  rémission 
de  nos  péchés.    Ainsi  soit-il 
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LES   DIX    COMMANDEMENTS   DE   DIEU. 

1.  Un  seul  Dieu  tu  adoreras  et  aimeras  parfai- 

tement. 

2.  Dieu  en  vain  tu  ne  jureras,  ni  autres  choses 

pareillement 

3.  Les  Dimanches  tu  garderas,  en  servant  Dieu 

dévotement. 

4.  Père  et  mère  tu  honoreras,  afin  de  vivre  lon- 

guement. 

5.  Homicide  point  nfi  seras,  de  fait  ni  volontai- 

rement. 

6.  Impudique  point  ne  sera  de  corps  m  de  con- 

sentement. 

7.  Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras  ni  retiendras 

sciemmfmL  ^ 

8.  Faux   témoignage  ne  diras,   ni  ne  mentiras 

aucunement. 

9.  L'œuvre  de  chair  ne  désireras,  qu'en  mariage 

seulement.  j 

10.  Biens  d'autrui  ne  'désireras,  pour  ies  avoir 

injustement.        i 

LES  SEPT  COMMANDEMENTS  DE  l'eGLISE. 

1.  Les  fêtes  tu  sanctifieras,  qui  te  sont  de  com- 

mandement. 

2.  Les  Dimanches  messe  entendras  et  le»  Fêtes 

pareillement. 

3.  Tous  tes  péchés  confesseras,  à  tout  le  moins- 

une  fois  Tan. 

4.  Ton  Créateur  tu  recevras  au  moins  à  Pâque 

humblement. 

5.  Qu;itre-Temps,  vigiles,  jeûneras,  et  le  carême 

entièrement. 

6.  Vendredi  chair  ne  mangeras,  ni  le  Samedi 

mômement. 

7.  Droits  et  dîmes  tu  paieras  à  l'Eglise  fldèlç- 
ment. 
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LITANIE    DU    SAINT   NOM    DE   JESUS 


Etrih,  eleison. 

Christe  eleison. 

Kyrie  eleison. 

Jusu,  audi  nos. 

JeBU,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis,  Deus,   Miserert 

nobis. 
Fili,  Redemptor  mundi,   Dons 
Spiritus  Saute  DeuR, 
Sancta  Trinitas  imus  Deus, 
JcRu,  Fili  Doi  vivi, 
Jesu,  splendor  Patris, 
Jesu,  candor  liicis  œternaî, 
Jesu,  rex  gloriœ, 
Jesu,  sol  Juistitice, 
Jesu,  Fili  Maiiœ  virginis, , 
»L|sn,  ad  mirabilis, 
Jesu,  De  as  foiils, 
Jesu,  pater  futuri  yicculi,  ^ 

Jesu,  mag-ni  consilii  angelc,    « 
Jesu,  potcnti.ssime,  p^ 

Jesu,  paliontissimo,  2 

Jesu,  obcdiontiKsiine,  fe 

Jesu,  mitis  et  iiumillis  corde,  §. 
Jésus,  amator  cn.sitatis,  Z 

Jesu,  amator  uoHter, 
Jeau,  Deus  pacis, 
Jesu,  auctor  vitœ, 
Jesu,  cxempiar  virtutum 
Jesu,  Eelator  .mimarum, 
Jesu,  Deus  noster. 
Jesu,  rcfi.igium  no.-trum, 
Jesu,  Pat<u'  pau|M;i'um, 
Jesu,  thésaurus  îidelium, 
Jesu.  bone  pr-stor, 
Jesu,  lux  vera, 
Jesu,  sapienliarotcrna, 
Jesn,  bonitas  infiuita, 
Jesu,  via,  et  vita  ncstva, 
Jesu,  gaudium  angeîonim, 
Jesu,  rex  imtriarcLurum, 
Jjsu.  inspiiator  proplietarum, 
Jesu,  magister  apostolorum, 
Jesu,  doctor  evangelislarum, 


Tesu,  fortitudo  raartyrum, 
Tesu,  lumen  confessorum, 
Icsu,  i)uritns  rirginum,       [um, 
fosu,  {•(•.r(»iia  sanctorum  omni 
?ropitius    esto,    Parée     nobis, 

Jesn. 
Propitins  esto,  exaudi  nos,  Jes. 
\b  omni  malo,  libéra  nos,  Jes. 
Ab  omni  peccato,   libéra   nos, 

Jesu. 
\.h  ira  tu  a, 
^^b  insidiis  diaboli, 
\  sj)iritu  fornicationis, 
A.  morte  perpétua, 
\  n{'r;'jctu  inspirationum  tua- 

ru:n, 
Per  my^terium  sanctœ  incarna- 

tionis  tuœ,       •  Ir 

Per  nativiiiitem  tnnm, 
Peu-  infantiam  tuam,  g 

Pcrdivinissiman  Aatamtuam  es 
Per  labores  tuos,  S, 

Pcr  agoniam  et  paGsionem      «h 

tuam. 
'er  crucem  et  derelictionem 

tuam, 
Per  languores  tuos,         [tuam, 
Per  morU^m  et  sepulturam 
Per  resurectionem  tuam, 
Per  ascensionem  tuam, 
Per  gaudiii  tua, 
Per  gloriarn  tuam, 
Agiiuri  Dei,  qui  tollis  peccata 

mundi,  Parce  nobis,  Jesu. 
\.^;nu,s  Dei.   qui  tollis   peccata 

mundi,  Exaudi  nos,  Jesu. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata 

mundi,  miserere  nobis,  Jesu. 
lesu,,  audi  nos. 
Tesa.  exaudi  nos. 
M.  Sit  nomen  Dcmini  benedi-c- 

tum  : 
;i-  Ex  hoc  nnnc  et   usqije  ii\ 

sœculuiu. 


CD 


00 

S3 


<> 


c 

CD 
>-l 

9^ 

a  p 
o 

tH 
09 


PRIERES  DU  MATIN 


!r  -.. 


V 


[OREMUS  ;       '     .,  . 

Domine  JesLi  Cliristo,  qui  dixisti  :  petite,  et  acci- 
pietis;  qmerite  et  iiiveiiietis  ;  pulsato,  et  aperietiir 
vobis;  qu.Tesumus,  danobis  peteiUibiis,  divinis-ami 
Un  amoris  aifectum,  iit  te,  toto  corde,  ore.  et  opère 
diligamiis,  et  a  tua  nunquam  laudo  cessemus  :  Sanc- 
ti  nommis  tui,  Domine,  tioiorempariteu  et  amorem 
lac  nos  habore  perpetuum  :  quia  nunquam  tua  guber- 
iT^tione  destituis,  quos  in  soliditate  tuœ  dilectionis 
mstituis.    Per  Ghristum  Dominum  nostrum.  Amen', 

Prières  a^la  Sainte  Vierge. 
Sainte  Vierge,  mère  de  Dieu,  ma  mère  et  ma 
patronne,  je  me  mets  sous  votre  protection,  et  je  me 
jette  dans  le  sein  de  votre  miséricordieuse  bonté. 
boyez,  o  mère  de  bonté,  mon  refuge  dans  mes  be- 
soins, ma  consolation  dans  mes  peines,  et  mon 
avocate  auprès  de  votre  adorable  Fils,  aujourd'hui 
tous  les  jours  de  ma  vie,  et  principalement  à  l'heu- 
re de  ma  mort. 

A  l'ange  gardien. 

Ange  du  ciel,  mon  fidèle  et  charitable  guide, 
obtenez. inoi  d'être  si  fidèle  à  vos  inspirations  et  de 
régler  si  bien  mes  pas,  que  je  ne  m'écarte  en  rien 
de  la  voie  des  commandements  de  mon  Dieu. 

AU  SAINT  PATRON 

Grand  Saint  N.,  dont  j'ai  l'honneur  de  porter  le 
nom,  protogez-moi,  priez  pour  moi,  afin  que  je  puis- 
se servir  Dieu  comme  vous  sur  Ja  terre,  et  le  elori- 
her  éternellement  avec  vous  dans  le  ciel.  Ainsi- 
soit-il. 

PRIERE   POUR    LES   VIVANTS   ET   POUR   LES    MORTS. 

Répandez,   Seigneur,  vos  bénédictions    sur  mes 
parents,  mes  bienfaiteurs,  mes  amis  et  mes  ennemis 
«emplissez  de  vos  lumières  notre  saint  père  le  Pa- 
pe, monseigneur  notre  Archevêque,  et  tous  ceux 
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qui  travaillent  au  salut  des  âmes.  Gardez  et  sauvez 
notre  roi  (reine)  et  toute  la  famille  royale.  Proté- 
gez tous  les  magistrats  et  officiers  établis  pour  nous 
gouverner.  Secourez  les  pauvres,  les  affligés,  les 
voyageurs  et  les  malades.  Perfectionnez  lesjustes. 
Convertissez  les  pécheurs.  Ramenez  les  hérétiques. 
Eclairez  les  infidèles.  Ayez  pitié  des  âmes  qui  sont 
dans  le  purgatoire,  et  surtout  de  celle  pour  qui  je 
suis  spécialement  obligé  de  prier,  et  mettez  ûq  à 
leurs  peines.    R.  Ainsi  soit-il. 

PSAUME  129. 

De  profondis  clamavi  ad  te.  Domine  ;  Domine  exau- 

di  vocem  meam. 
Fiant  aures  tuse  intendentes  :  in  vocem  deprecatio- 

*  nis  mese. 
Si  iniquitates  observaveris,  Domine,  Domine,  quis 

substinebit? 
Quia  apud  te  propitiatio  est;  etpropterlegem  tuum 

subslinui  te.  Domine. 
SubsLinuit  anima  mea  verbo  ejus  :  speravit  anima 

mea  in  Domino. 
A  custodia  matutina  usque  ad  noctem,  speret  Israël 

in  Domina. 
Quia  apud  Dominum  misericordia  :  etcopiosa  apud 

eum  redemptio. 
Et  ipie  redimet  Israël  :  ex  omnibus  iniquitatibus 

ejus. 
V.  Requiem  seternam  doua  eis,  Domine. 
R.  Et  lux  perpétua  luceat  eis. 
V.  Requiescant  in  pace.    R.  Amen. 
V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oremus 
FiDELiuM,  Deus  omnium  conditor  et  redemptor 
animabus  famulorum  famularumque  tuarum,remis- 
sionem  cunctorum  tribue  peccatorum  tribue  pec- 
catorum,  ut  indulgentiam,  quam  semper  optave- 
runt,  piis  supplicationibus  consequantur  :  qui  vivis 
et  régnas  in  siecula  saeculorum.    R.  Amen. 
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PRIERES  APPEI  EE  l'aNGELUS. 

Angélus  Domiiii  nuntiavit  Marige, 

R.  Et  concepit  de  Spiritu  Saiicto. 

Àve^  Maria j  etc. 

V.  Ecce  ancilla  Domini, 

R.  Fiat  mihi  secundum  verbiun  tuiim. 

Ave^  Maria^  etc. 

V.  Et  Verburn  caro  factum  est, 

R.  Et  liabitavit  in  iiobis. 

Ave^  Maria,  etc. 

V.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  Genitrix, 

R.  Ut  digni  einciamur  promissionibus  Ghristi. 

Oremus 

Gratian    tiiam,    qiuesumus,  Domine,   mentibus 
nostns  infnnde  ;  ut  qui,  angelo  nuntiante,  Ghristi 
l<iiii  tui  incarnationem  cogiiovimus,  per  passionem 
ejus  et  rrucem  ad  resurrectionnis  gloriam  perduca 
mur.    Per  eumdem  Ghristum  Dominum  nostrum 

R.  Amen. 

Pendant  le  temps  pascal 
Regina  cœli,  laîtare,  alléluia. 
Quia  quem  meruisli,  portare,  alléluia. 
Resurrexit  sicut  dixit  alléluia. 
Ora  pro  nobis  Deum,  alléluia. 
-    V.  Gaude  et  lœtare,  Virgo  Maria,  alléluia. 
R.  Quia  surrexit  Dominus  vere  alléluia. 

Oraison. 

Deus,  qui  per  resurreetionnem  Filli  tui  Domini 
nostri  Jésu  Ghristi  muudum  h'etificare  dignatus  es- 
prsesta,  quœsumus,  uL  per  ejus  genitricem  VirLà! 
nem  Mariara,  perpotase  capianuis  gaudia  vitœ.  Per 
eumdem  Ghristum  Dominum  nostrum.  r.  Amen 
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f  In  nomhie  Patvis,  et  Flliû  et  Spiritus  Sancti.  Amen. 
Benedicta  sit  sancta  et  indlvidua  Trinitas  ctnuncct 
semper^  et  per  infinital^sœculoriwi  sœcula.    R.  Amen 

Dieu  éternel  et  toi>t  puissant.  Père,  et  Fils,  et 
Saint-Esprit,  un  seul  Dieu  en  trois  personnes,  qui 
remplissez  le  ciel  et  la  terre,  je  crois  que  vous  êtes 
ici  présent,  et  que  vous  écoutez  ma  prière. 

Je  vous  adore,  ô  mon  Dieu,  prosterné  en  votre 
divine  présence.  Je  vous  reconnais  pour  mou  pre- 
mier principe  et  ma  dernière  fin  ;  pour  le  Créateur 
et  le  Souverain  Seigneur  de  toutes  choses.  Je  crois 
en  vous  parce  que  vous  êtes  la  vérité  même.  J'es- 
père en  vous  parce  que  vous  êtes  infiniment  bon  et 
infiniment  puissant.  Je  vous  aime  de  tout  mou  cœur, 
parce  que  vous  êtes  infiniment  aimable.  J'aime 
aussi  mon  prochain  comme  moi-même  pour  l'amour 
de  vous. 

Mon  Dieu,  je  vous  remercie  des  biens  sans  nom- 
bre que  j'ai  reçus  de  vous,  pendant  toute  ma  vie  ;' 
principalement  de  m'avoir  créé,  de  m'avoir  racheté 
par  votre  Fils,  de  m'avoir  fait  enfant  de  votre  Égli- 
se,  et  de  m'avoir  conservé  pendant  cette  journée. 

Esprit-Saint,  source  éternelle  de  lumière,  dissi- 
pez les  ténèbres  qui  me  cachent  la  grandeur  et  le 
nombre  de  mes  péchés.  Faites-m'en  concevoir  une 
si  grande  horreur,  ô  mon  Dieu,  que  je  les  haïsse, 
s  il  se  peut  autant  que  vous  les  haïssez  vous-même 
et  que  je  ne  craigne  rien  tant  que  de  les  commettre 
a  1  avenir. 

■Examinons  les  péchés  que  nous  avons  commis  aujourd'hui  par 
pensées,  par  paroles,  par  actions  ou  omissions. 
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Grand  Dieu,  c'ef!  ^loiir  l'amour  de  vous  et  parce 
que  vous  êtes  infiniment  aimable,  que  je  déteste 
avec  la  plus  vive  douleur,  tots  les  péchés  que  j'ai 
eu  le  malheur  de  commettre  aujourd'hui,  et  dans 
toute  ma  vie.  Effacoz-les,  mon  IJiou,  dans  le  sang 
précieux  de  votre  très-cher  Fils  ;  et  conservez-moi 
dans  le  désir  sincère  que  j'ai,  et  dans  la  ferme  ré- 
solution que  je  prends  de 'ne  jamais  vous  offenser. 

Pater  noster,  qui  es  in  cœlis,  sanctificetur  no- 
men  tuum  ;  adveniat  regnum  tuum  ;  fiat  voluntas 
tua,  sicut  111  cœlo  et  in  terra  ;  panem  nostrum  quo- 
tidianum  da  noi)is  hodie  ;  et  dimitte  nobis  débita 
nostra,  sicut  et  nos  dimittiinus  debiîoribus  nostris  • 
et  ne  nos  inducas  in  tentationem  :  sed  libéra  nos  a 
malo.  Amen. 

■  Ave  Maria,  grâtia  plena  ;  Dominus  tecum,  bene. 
dicta  tu  in  mulieribus  et  benedictus  fructus  ventris 
tui,  Jésus. 

Sancta  Maria,  mater  Dei,  ora  pro  nobis  peccato- 
nbus  nunc  et  in  horâ  mortis  nostrœ.  Amen. 

Credo  in  Deum,  Patrem  omnipotentem,  creato- 
rem  cœli  et  terrse  ;  et  in  Jesum  Ghristum,  Filium 
ejus  unicum,  Dominuin  nostrum;  qui  conceptus 
est  de  bpiritu  Sancto,  natus  ex  Maria  viro-ine  •  pas- 
sus  sud  Pontio  Pilato,  crucifixus,  mortuus  et  sepul- 
tus  ;  descendit  ad  inferos  :  tertia  die  ressurrexit  a 
mortuis,  ascendit  ad  cœlos  ;  sedet  ad  dexteram  Dei 
Patris  omnipotentis  in^e  venturus  est  iudicare  vi- 
vos  et  mortuos. 

Credo  in  Spiritum  sanctum,  sanctam  Ecclesiam 
catholicam,  sanctorum  communionem,remissionem 
peccatorum  ;  carnis  resurectionem,  vitam  «ternam 
Amen. 

CoNFiTEOR  Deo  omnipotenti,  beatœ  Mariœ  semper 
yirgini,beato  Michseli  archangelo,beato  JoanniBap- 
tist83,  sanctis  apostolis  Petro  et  Paulo,  omnibus 
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sanctis  (et  tibi  pater,)  quia  peccavi  iiimis  co^itatione 
verbo  et  opore:  meâ  culpâ,  uwà  ciilpâ,  mea  maxi- 
ma  çuipa.  Ideo  precor  bealam  Mariam  semper  vir- 
ginem,  beatum,  Micliaelem  archangelam,  beatum 
Joamiiim,  Baptistam,  sanctos  apostolos  Petram  et 
Pauliim,  omues  sanctos,  (et  te  pater),  orare  oro  me 
ad  Domiiium  Deiira  nostrum. 

Misereatur  nostri  omnipotens  Deus.  et  dimissis 
peccatis  nostns,  perducat  nos  ad  vitam  oetemam. 
R.  Amen. 

ludulgentiam,  adsolutionem,  et  remisFionem  pec 
catorum  nostrorum  tribuat   nobis   omnipotens   et 
misericors  Dominiis.    R.  Amen 


LES  DIX  COMMANDEMENTS  DE  DIEU. 

1.  Un  seul  Dieu  tu  adoreras,  et  aimeras  parfai- 

tement. 

2.  Dieu  en  vain  tu  ne  jureras,  ni  autre  chose  pa- 

reillement. ^ 

3.  Les  dimanches  tu  garderas,  en  servant  Dieu 

dévotement. 

4.  Père  et  mère  tu  honoreras,  afin  de  vivre  lon- 

guement. 

5.  Homicide  point  ne  seras  de  fait  ni  volonta-- 

rement. 

6.  Impudique  point  ne  seras,  de  corps  ni  de  con- 

sentement. 

7.  Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras,  ni  retiendras 

sciemment. 

8.  Faux  témoignage  ne  diras,  ni  ne  mentiras  au- 

cunement 

9.  L'œuvre  de  chair  ne  désireras,  qu'en  mariaee 

seulement.  ° 

10.  Biens  d'autrui  ne  désireras,  pour  les  avoir 

injustement. 
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LES  SEPT  COMMANDEMENTS  DE  l'bGLISE. 

t    Les  fefces  tu  sanctifieras,  qui  te  sont  de  corn- 
mandement. 

2.  Les  dimanches  messe  entendras,  et  les  fêtes 

pareillement. 

3.  Tous  tes  péchés  confesseras,  à   tout  le  moins 

une  fois  l'an. 

4.  Ton  Créateur  tu  recevras,  au  moins  à  Pâques 

humblement. 

5.  Quatre-temps,  vigiles,  jeûneras,  et  le  carême 

entièrement. 

6.  Vendredi   chair   ne  mangeras,  ni  le  samedi 

memement. 

7.  Droits  et  dîmes  tu  paieras,  à  l'Église  fidèle- 

ment. 


LITANIES  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


Kyrie,  eleison, 

Christe,  eleison, 

Kyrie,  eleison, 

Christe,  audi  nos, 

Christe,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis  Deus,  Miserere 

nobis. 
Fili,  Redemptor  mundi,  Deus, 

Miserere  nobis. 
Spiritus  Sancte,  Deus,  Miserere 

nobis. 
Sancta   Trinitas,    unus    Deus 

Miserere  nobis. 
Sancta  Maria,  Ore  pro  nobis, 
Sancta  Dei  genitrix, 
Sancta  virgo  virginum, 
Mat©r  Christi 
Mater  divinœ  gratiœ, 
Mater  purissinia,  c 

Mater  castissima,  3 

Mater  inviolata,  % 

Mater  intemerata,  ^ 

Mater  amabilis,  © 

Mater  admirabilis. 
Mater  Creatoris, 
Mater  Salvatoris, 
VirgD  prudisntissima. 
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Virgo  veneranda, 
Virgo  praodicanda, 
Virgo  potens, 
Virgo  clemens, 
Virgo  fidelis. 
Spéculum  justitiîB, 
Sedes  sapientiœ, 
Causa  notrîR  lœtitiae, 
Vas  8pirituale, 
Vas  honorabile. 
Vas  insigne  devotionis, 
Rosa  mystica, 
Turris  davidica, 
Turris  eburnea, 
Domus  aurea, 
Fœderis  arca, 
Janua  cœli, 
Stella  matutina, 
Salus  infirmorum, 
Refugium  poccatorum, 
Consolatrix  atllictorum, 
Auxilium  christianorum, 
Regina  angelorum, 
Regina  patriarcharum, 
Regina  prophetarum, 
Regina  apostolorum, 
Regina  martyrum. 
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Regina  confessornm, 
Regina  Virgin um, 
Reginu  Kanctorum  oninixiin, 
Kegina  sine  labe  origiiiali 

concepta, 
Regina  Sacraiissimi  Rosarii 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccain 

niundi,  Parce  nobis.  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  toliis  peccata 


mundi,  Exaudi  nos.  Domine. 
Agnus  Dci,  qui   tollis  peccata 

nmndi,  Miserere  nobis. 
Cbriste,  audi  nos 
Cbriste,  exaudi  nos 

V.  Ora  pro  nobis,  sancta  D«i 
gcnitrix. 

R.   lit  digui  cfficinmur  pro- 
mififcionnibus  Christi. 


Oremus 

Défende,  qu.T^siimiis,  Domine,  beatâ  Maria  sem-' 
per  Virgine  nUercedente,  islum  ab  omni  adversita- 
te  famiham,  ofc  toto  corde  tibi  prostralam,  ab  bos- 
tmm  propitius  tuere  clementer  insidiis 

Deiis,  quiiueitabiliprovidontiâ  sanctos  An^elos 
tuos  ad  nostram  cuslodiam  niittere  dio-naris  •  lartri- 
re  supphcibus  tiiis,  et  eonim  semper  iroteclione 
defendi  et  œterna  societate  ^audere  ^'^^''"^^Q 

Sanctissinue  Genitricis   tu(e   sponsi,   qiiaîsumus 
Domine,  neritis  adjiivemnr,  lUquod  possibilita  nos- 
non  obtinet,  ejus  nobis  inlercessione  donetur    ani 
vivis  et  régnas,  etc Amen.  '  ^ 

V.  Oremus  pro  Pontifice  nosti'o  N...— R  Dminus 
cons9ryet  eum  et  vivilicet  eum  et  beatumfaciat  enm 
m  terra,  et  non  tradat  eum  in  animani  inimicorum 

Sancta  Maria,  succurre  miseris,  iuva  Dusillani- 
mes,  refove  flebiles,  ora  pro  popul^,^  inten^n!  pro 
clero,  intercède  pro  devoto  fœmineo  sexa  :  sentiant 
omnestuumjuvamen,  qnicumque  célébrant  tuam 
sanctam  commemorationem. 

V.  Oremus  pro  benefactoribns  nostris.— R  Retri- 
biiere  dignare,Domine,  omnibus  nobis  bona  facien- 
tibus  propter  noinen  tnnm  vitam  aHernam 
Refugium  pessaLornm,  ora  pro  nobis.  Ave  Maria, 
oalns  infirmorum,  j^] 

Gonsolatrix  alilictorum,  id. 
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Mou  Sauveur  lésus-Christ,  ne  m'abandonnez 
point.  Soyez  ma  lumière  clans  les  ténèbres.  Vivez 
dans  mou  cœur  pc  idant  le  sommeil.  Conservez-moi 
pur  dans  les  tentations  du  démon,  qui  n'est  mon 
eunemi  que  parce  qu'il  est  le  vôtre.  Sovez  mon  re- 
pos, vous  qui  êtes  celui  des  bienheureux  dans  le 
ciel.    Ayez  les  yeux  ouverts  sur  moi,  lorsque  les 


qiie  vous  avez  sanctifiée, 
et  non  point  a  la  moiesse  que  vouslcondamnez.  R 
Ainsi  soit-il. 

Mon  Dieu,  je  vous  oll're  le  repos"  que  je  vais  pren- 
dre, en  l'honneur  du  repos  que  Jésus-Christ  mon 
Sauveur  a  pris  sur  la  terre  ;  et  mon  réveil  de  de- 
main, en  l'honneur  de  ses  réveils  et  de  sa  saiute  ré- 
surrection. 

Sainte  Vierge  Marie,  saints  anges  gardiens,  saints 
patrons,  tous  les  saints  et  saintes  du  paradis  rece- 
vez-moi sous  votre  protection;  obtenez-moi  une 
nuit  tranquille,  exempte  de  tous  péchés  et  la  grâce 
a  une  sainte  et  heureuse  mort.    R.  Ainsi  soit-il. 

PRIERE  POUR  LES  VIVANTS  ET  POUR  LES   MORTS. 

Répandez,  Seigneur,  vos  bénédictions  sur  mes  pa- 
rents, mes  bienfaiteurs,  mes  amis  et  mes  enneniis 
Kemphssez  de  vos  lumières  notre  saint  père  le  Pa- 
pe, monseigueur  notre  Archevêque,  et  tous  ceux 
qui  travaillent  au  salut  des  âmes.  Gardez  et  sauvez 
notre  roi  (reine)  et  toute  la  famille  royale.  Proté- 
gez  tous  les  magistrats  et  oiTiciers  établis  pour  nous 
gouverner.  Secourez  les  pauvres,  les  alTlin-és  les 
voyageurset  les  malades.  Perfectionnez  les  iiistes 
Convertissez  les  pécheurs.  Ram(mez  les  hérétiques' 
i^clairez  les  infidèles,  Ayez  pitié  des  âmes  qui  soiu 
dans  le  purgatoire,  et  surtout  de  celles  pour  qui  ie 
SUIS  spécialement  obligé  de  prier,  et  mettez  fin  à 
leurs  peines.  R.  Ainsi  soit-il 
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PSAUME  129. 

De  profimdis  clamavi  ad  te,  Domine  ;  Domine  exau- 

di  vocem  meam. 
Fiant  aures  tiise  intendantes  :  in  vocem  deprecatio- 

nis  me;s. 
Si  iniquitates  observaveris,  Domine,  Domine,   quis 

snstinebit  ? 
Quia  apud  te  propitiatio  est  ;  et  propter  legem  tuam 

SListinui  te.  Domine. 
Sustinuit  anima  mea  verbo  ejus  :  speravit  anima 

mea  in  Domino. 
A    oustodia  matutina  usque    ad    noctem,    speret 

Israël  in  Domina. 
Quia  apnd  Dominnm  misericordia  :  et  copiosa  apud 

eum  redemptio. 
Etipse  redimet  Israël:  ex  omnibus iniquitatibus ejus 
Y.  Requiem  œternam  donaeis,  Domine. 
R.  Et  lux  perpétua  luceat  eis. 
V.  Requiescant  in  pace.    R.  Amen. 
V.  Domine,  exaudi  o^ationem  meam. 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Dominus  vobiscum. 
R.  Et  eu  m  spiritu  tno. 

Oremus 

Deus  qui  inter  Apostolicos  Sacerdotes,  famulos 
tuos  pontificali  seu  sacerdotali  fecisti  dignitate  vi 
gère  :  prsesf     quœsumus,  ut  eorum  quoque  perpe- 
tuo  aggregentur  consortio. 

Deus,  veniœ  largitor.  et  humanœ  salutis  amator, 
quîBsumus  clementiam  tuam,  ut  nostrie  congrega- 
tionis  fratres,  propinquos  et  benefactores,  qui  ex 
hoc  ssecuio  transierinit,  Beatâ  Maria  semper  virgine 
intercedente  cum  omnibus  sanctistuis,  ad  perpétuée 
beatitudinit,  consortium  pervinere  concédas. 

Kidelium  Deus  omnium  Conditor  et  Redemptor, 
animabus  famulorum  simularumque  tuarum,remis- 
lionem  cunctorum  tribue  peccatorum  ;  indulgen- 
tiam  quam  semper  optaverunt,  piis  supplicationibus 
coniequantur,  qui  vivis. 

Sancte  Francisée  Xaveri,  ora  pro  nobii. 
Paîer  et  Ave. 


prieres  du  soir 
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Mon  Dieu,  je  sais  que  je  mourrai.  Peut-être  n'ai- 
je  que  peu  de  moment  à  vivre,  peut-être  ne  sorti- 
rai-je  pas  du  lit  où  je  me  coucherai  aujourd'hui. 
Aussi  m'avertissez-vous  d'y  entrer  comme  dans 
mon  tombeau.  Je  sais,  Seigneur,  qu'à  l'heure  de 
ma  mort  je  voudrais  avoir  vécu  sans  péché,  vous 
avoir  toujours  aimé.  Mette''  moi  dès  à  présent  dans 
ces  saintes  dispositions.  Oui,  mon  Dieu,  je  déteste 
le  péché,  je  crois  tout  ce  que  l'Eglise  m'enseigne,  je 
mets  en  vous  toute  mon  espérance,  je  vous  aime  de 
tout  mon  cœur  et  j'aime  mon  prochain  comme  moi- 
même;  je  veux  vivre  et  mourir  dans  votre  amour; 
je  vous  remets  mon  âme  qui  vous  a  tant  coûté.  0 
mon  Dieu,  ne  permettez  pas  que  le  sang  précieux- 
que  vous  avez  versé  pour  elle  lui  soit  inutile. 

Vijerge  sainte,  intercédez  pour  moi;  mon  bon 
ange,  mes  saints  patrons,  tous  les  saints  et  saintes 
du  paradis,  obtenez  moi  la  grâce  de  vivre  dans  la 
crainte  de  Dieu,  de  mourir  dans  son  amour,  de  U 
servir  sur  la  terre  afin  de  le  louer,  pendant  l'éter- 
nité.   Ainsi  soit-il. 

Au  nom  du  Père,  etc. 


FIN. 


